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BIITBOPEHHS PEAJIIIA B YKPATHCHbKOMY NEPEKJIAJII
AINIOKAJIIITHYHOI'O POMAHY HIJIA CTIBEHCOHA «CIMMIC»

MoBuan M. T.
Hixcuncovrkuii deporcasnuti ynieepcumem imeni Muxonu I'ocons

YV ecmammi docriodceno cnocobu nepexnady anenomMosHux peaniti YKpaincoKo M08010 Yy meopax anoKaiinmuy-
Ho20 Jicanpy. OKpeciieno cmamyc anokaninmu4Ho20 JHCAHPY 6 CYYACHIL Nimepanmypi. POMAaH 306010646 NPUXUTbHICTb
WUPOKOT ayoumopii uumavie 3 ypaxy8anHsIm memMamuKi, OCKilbKU y6aza 30Cepeddicyembcs Ha RUMAHHI iCHYBAHHS
J00CmEa, KiHys C8imy ma JHCumms CYCRIIbCmed nicis 2no0anvHoi kamacmpopu. AKyenmosano Ha OoyitbHocmi
3 021A0Y HA CIOJHCEM POMAHY GUDI3HENHS ANOKAINMUYHO20 MAd ROCMANOKANINMUYHO20 niddcanpis. Ilpoananizosano
OCHOGHI JICAHPOBO-CIMUNLOGI 0cobIUBOCHI anokaninmuunozo pomary. Ceped 20106HUX PUC — ONUC 2100AIbHOT Kama-
cmpoghu, 300padicents NOPYUHOBAHUX YPOAHICIUYHUX NeU3aAHCI8, HCOPCMKOI cucmemu NOOLLY CYCRIbCMBa ma 3ma-
JI0BAHHSL BUCOKO20 PIEHA HAYKOBO-MEXHIYHO20 PO3GUMKY.

Mamepianom oOocniodcentss nociy2ysas yKpaincoKuti nepeknao amepukaHcbKo2o anoKANiNMUYHO20 POMAHY
Hina Cmisencona «Sevenevesy, sukonanuti Ocmanom Ykpainyem. Ycmanosneno, wo poman noconye y cobi 08a
nIONHCAHPU anoKAIiNMUYHO20 POMAHY, OCKLIbKY NPe0CmAasIsae c8im 00 ma nicis Kamacmpou i Xxapakmepusyemocs
8EIUKOIO KINbKICMIO peaiill, 0coOIUB0 NOOYMOBUX, MOMY WO 300paxtcy€e A100CME0 8 0a1eKOMY MAuOYMHbOMY 8 4ac
HAYKOBO-MeXHIuHUX iHHogayill. [Ipocmediceno, wjo 3HauHy Yacmumy peanit npeocmasnieno HayKoGUMU MePMiHaAMU, KI
NO3HAYAIOMb HOBIMHI MEXHON02IL, 30KpeMa U NO8 A3aHI 3 UBUEeHHAM Kocmocy. [Ipoananizosano 6iomeopenHs peaii
AnOKANINMUYHO20 CGINY YKPAIHCLKOIO MOGOIO | USHAUEHO JeKCUYHI mpancopmayii, AKi nepexnaoay 3acmocogye
07151 IX maymadens, ceped aKux: KalbKy8anhs, nepeknadaybKuti KOMeHmap, mpanckpuoysans, Onucosutl nepekiao,
2eHepanizayis 3HA4eHHsA Ma KOHMEKCMYaibHa 3aMiHA. 30TlICHeHO NOPIBHANbHUL AHANI3 AH2IOMOBHO20 MA YKPAIHO-
MOBHO20 8APIAHMIE ANOKANINMUYHO20 POMAHY HA NpeoMem BUNpagoOaHOCHi GUKOPUCANHA NePeKIadaybKux npu-
liomie y mexcmi. Buagneno, wo maxa 1excuyna mpancopmayis, K eeHepanizayis 3HA4eHHs, Modce CHPUYUHUMU
mpyoHowi 0N yumaua 6 mexcmi nepexnaoy, OCKiIbKu yetl nputiom CnomeopIoe 3Ha4eH s Mmepminie, AKi Maioms nepe-
KIAOAMUCS YIMKO, MOYHO | 6e3 6UKPUBIEHb 3HAYEHb.

Kniouosi cnosa: nepexnad, anoxaninmuynuti poman, peanis, nepekaaoaybkuil npuiiom, J1eKCuiHa mpancgopmayis.

Movchan M. H. Rendering of realia in the Ukrainian translation of the apocalyptic novel “Seveneves” by
Neal Stephenson. The article explores ways of translating realia from English apocalyptic literature into Ukrainian.
Special attention is drawn to the role of apocalyptic novel in modern literature: it has gained in popularity among a wide
readership because of its themes, since people are focused on the issues of human existence, the end of the world and life
of civilization after a global catastrophe. Considering the plot of the novel, there are distinguished two subgenres:
apocalyptic and postapocalyptic. This paper outlines the main genre and stylistic features of the apocalyptic novel.
The article highlights the following characteristics: description of the global catastrophe, destroyed cityscapes, division
of society into groups, and high scientific and technical development. The research draws on the Ukrainian translation
of the American apocalyptic novel by Neal Stephenson “Seveneves” made by Ostap Ukrainets. We consider the novel
to belong to two subgenres of the apocalyptic novel, since it describes the world before and after the apocalypse event.
1t has been revealed that this novel is characterized by a wide range of realia, especially those of everyday use, since
society is described in the future world of scientific and technical innovations. The analysis has revealed that scientific
terms, which designate innovative equipment to study space, make up a significant part of realia in the novel. This
paper reveals that the translator uses the following translation procedures to render such realia of the apocalyptic
world into Ukrainian: calquing, translator s comment, transcription, explication, expansion of meaning, and modulation.
Applying the comparative method, the article studies the use of lexical transformations for rendering English realia
in the Ukrainian translation of the apocalyptic novel and analyses the benefits of these procedures. The paper reveals
that such lexical transformation as expansion of meaning may cause difficulties for Ukrainian readers, since it can
misinterpret the information from the source-text, especially terms, which should be translated precisely.

Key words: translation, apocalyptic novel, realia, translation procedure, lexical transformation.

IMocTanoBKa Mpo0JeMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajbHOCTI Ti po3misay. 3 oMy Ha Cy4yacHi TEHJHEH-
il Bii{H, MOXKJIMBOT 3arpo3M sIEPHOT BiitHH, maHaeMil,
MIPUPOJHMUX JIUX 1 KaTaCTpO(d >KaHpP anoKaJiNTHYHOTO
poMaHy HaOyB 3Ha4HOI momyssipHocTi [7, 298], 0co0-
JIMBO B aHDIchkii mitepatypi [4, 333]. 3o0paxenHs
MOXXJIMBOTO KIHI[I CBITYy Ta icTopii JIOACTBA TMicCH
HBOTO 3aBOIOBAJM NPUXWIBHICTD YWTAYiB, a 3aBISKU
MepeKiIany SIK MDKKYJIBTYPHOMY ITOCEPSTHHUIITBY 3HAY-

HO INUpIIA ayAUTOPisS 3MOITIAa OCATHYTH JKaHp aroka-
mintuaHoro pomany. Ilepeximan XymoXHBOI JiTeparypu
TaKOTO KaHPy JoJa€ HHU3KY TPYIHOLIIB, sIKi Hepemy-
ciM MOB’s13aHi 3 BIATBOPEHHSM peaniif, OCKINbKU JIIOJI-
CTBO 300pa)keHe B Iepioj MI00abHUX KAaTaKIi3MiB Ta
KatacTpo(, a TakoX B 4ac TEXHOJOTIYHOTO MPOrpecy
[6, 143]. Ilepen mnepekiazayeM anoKaJdilTHYHOTO
pOMaHy MOCTa€ 3aBAaHHs 3HAWTH CIIOCOOH BiATBOPEHHS
pealiif, 3HaYHA YaCTHHA SIKMX — I[€ TCPMiHM Ha TTO3HA-
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YeHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH, IO aBTOP BXKWBAE Yy TEK-
CT1 OpHTIHAIY JUTS 300pasKeHHsI SIBHIIL, MTOJIii CBITY Hay-
KOBO-TE€XHIYHOI (haHTaCTUKH.

AHaJi3 oOCTaHHIX JocCHifKeHb i myOJiKamii.
BuBdyeHHIO 0COOIMBOCTEH JKaHPY amoOKaTiNTHYHOTO
pOMaHy TMpHCBSYCHa 3HAYHA KIUIBKICTh JOCIIKCHD,
30KpeMa BUCBITIIEHO CTAHOBJICHHS, PO3BUTOK Ta OCHOB-
Hi TEMHU amnoKaJiNTUYHUX TBOpPiB [4; 5]; AocmimkeHo
CTOJIOTIUHI PUCH TOCTANOKATINTHYHOTO poMaHy [7];
ONMHUCAaHO OOPAa3HICTh Ta CHYKETHKY AaIOKATINTHYHUX
poMaHiB [2]; nmpoaHaiizoBaHo (in0coPChKi Ta IIHHICHI
OCHOBHU Yy TBOpax 1poro sxanpy [10]. Bonnowac mosa
YBaror HayKOBIIIB 3aJIMIIAIOTHCS MPOOJIEMH MEPEKIaTy
aroKaJINTHYHUX TBOPIB.

@opMmy II0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. MeToro
HAyKOBOT PO3BIJIKM € BU3HAYCHHS JIGKCHYHUX TPaHC-
(opmartiif I yac BiITBOPEHHS peajiil B yKpaiHCBKOMY
nepekaal anokasinTuaHoro pomany Hinma CriBeHcoHa
«CIMMICy», BukoHanomy OctamoMm VYkKpaiHiem, Ta
3’dCyBaHHS BUIPABAAHOCTI CIIOCOOIB BiATBOPEHHS.

Bukiaa oCHOBHOro Marepiany JOCTiIzKeHHS.
[epexman amoKagiNTHIHOTO POMaHy BHKIMKAE 3HAY-
HI TPYAHOIII i Yac BIATBOPCHHS pealiiii 3 orisiLy Ha
HU3KY XapaKTEepPHUX PHUC CIOKETY Ta NpoOIeMaTHKy
TBOPY, K1 BIUIMBAIOTh HA BUOIp JICKCUKH. ATTOKAIINITHY-
HUH POMaH YacTo KIACHU(IKYIOTh K MiKaHP HAYKOBOT
(haHTaCTHKHM Yepe3 BiA0OpaKEHHS TEXHIYHUX THHOBAIII
JIIOJICTBA, SIK1 HE BIIACTUBI cy4acHii Hayui [4, 335-336].
VY niTeparypo3HaBCTBI BUPI3HAIOTH JBA TiKAHPHU aro-
KaIINTHYHOTO POMaHy: BJIACHE alOKAJIINTHYHUN Ta
MOCTANIOKATINTHYHAN. ATIOKAIINTHIHAN poMaH 300pa-
Kye KiHellb LHMBLTi3alii uepe3 3arposy MOTEHIIHHUX
KatacTpod, TOAI SIK CHOKET IOCTANOKATINTHYHOTO
POMaHy PO3TOPTAETHCS Micis TTOOATBHUX KaTaKIi3MiB
1 onmcye cripoOu JIFOCTBA BIKUTH B TIOHUIIICHOMY Tpa-
TYHUMH monisiMu cBiTi [6, 144]. BianmoBigHo onHiero
3 TOJIOBHUX PHUC TAaKOTO >KaHPY POMaHy € 300pakKeHHS
100abHOT KaTacTpo(pH, OCHOBHUMHU CIOKETAMH SKOT
CTaly sIICpHA BilfHA, TMaHAEMisl, PyHHYyBaHHS HaBKO-
JUIIHBOTO CEPEAOBUIIA JIFOICTBOM, MPUPOIHI KaTa-
KIII3MH, BTOPTHEHHS iHOTUIAaHETHOTO XHTTA [4, 338].
3a3HaunMo, 10 KaracTpoda Moxke 306pa)KYBaTI/ICI> K
y nocmz[OBHOMy nepediry yacy, Tak i B croragax nep-
conaxiB [5, 169]. YHaciinok Takux rmoOambHUX TOJIH
BiIOyBa€ThCSl 3HAYHA 3MiHA MPUPOTHOTO JAHAMAPTY
3emiti, TOMy OIHCH CITyCTOIIICHUX TEH3aXKIB Ta 3pyi-
HOBaHUX Oy/iBEJIb TAKOXK 3HAWIIUIA CBOE BiIOOpaKEHHS
B anokajinTuyHOMy pomati [7, 299]. Kpim Toro, Takuit
JKaHpP POMaHy YacTO XapaKTePU3YETbCA MOAIIOM Cy-
crmiybcTBAa Ha UiTKi ¢pakmii («nBepreHT»), OKpyTH
(«TomomHi Irpu») abo pacu («CIMMICy), siki KOHTpO-
JIFOE OKpeMa Ipyma 3a3BU4ail 3aMOXKHIIINX PEICTaBHU-
kiB sroncTra [10, 50-52].

VY pomani amepukaHcbkoro nuchmenanka Hima Cri-
BEHCOHa «Seveneves», SIKHH CTaB MaTepiaioM JTOCIi-
JOKEHHSI, 3MaJIbOBYETHCSI OOpPOTHOA JIIONCTBA 32 BHXKU-
BaHHA micis posnaay Micsug. Kocmiuna karactpoda
CIPUYMHWIA TOTAJbHI 3MiHM B arMmocdepi, sKi 3HH-
WK, IMOBIPHO, BCE JKMBE Ha TutaHeTi 3emursa. Ha Tl
[UX MO/l HeBEJIMKa YaCTHHA MOJIOJHX JIOAEH pOOHTH
CIpoOM BIXKUTH HAa HABKOJIO3eMHiM opOiti Ha Mixk-
HapOIHIA KOCMIUHIN CTaHIli, Ky NMEPETBOPUIMN Yy TaK
3BaHuil Koguee (2). Poman ckirajaeThest 3 3 4acTwH,

y AKHX aBTOP OTHCYE TO/Ii 0 KaTacTpO(H, BIaCHE PO3-
nia1 Micsitist, IpUpOJTHi KaTaKITi3MH Ta 3HUIICHHS YKUTTS
Ha 3eMIIi, a TAaKOXK CIPOOH ITFOCTBA 3aCENUTH IUIAHETY
3HOBY. 3 YpaxyBaHHIM CIOKETy MOXKHA CTBEpPIXKYBaTH,
10 pOMaH MOEAHYE B cOOI PUCH alOKaJINTUYHOTO Ta
MOCTAMOKAIIITHYHOTO TTi/KaHPIB.

VYei getaini skaHpy arnmoKaTiNTAHYHOTO POMaHy 3HAYHO
BIUIMBAIOTh Ha BUOIP aBTOPOM JIEKCHYHUX Ta CTHIIIC-
TUYHUX MOBHHUX OMUHHUIb. OCKIIBKH amOKaTINTHIHUN
pOMaH NOKa3ye CBIT y JJaJIEKOMY MaiiOy THhOMY, TO ITepe-
KJ1a/1a4 CTUKAETHCS 3 MPOOJIEMaMHU BiITBOPEHHS P1IHOIO
MOBOIO OJINHUIIb, SIKI HOMIHYIOTh B OpUTIHAI arlOKaJIiIl-
THuHi peaunii. Peanii kBamidixyemMo sk MOBHI OAMHHUII,
10 MMO3HAYAIOTh SBUIA OKPEMOI KyJIBTYypH 1 HE MAOTh
BiJINIOBITHUKIB B MOOYTi Ta MOBI JKOJHUX IHIIMX HapoO-
niB [8, 152]. P. Kusx Knacn(bilcye peainii Ha 6 rpym:
1) nobyrosi peamii (mOB’si3aHi 3 KUTIOM, 0COOIH-
BOCTSIMH MOOYTY, IHCTPYMEHTaMH, OSITOM, Xap4yaMu,
BUJaMH 3aHITH Ta NMpodecisMu, TPOMOBUMH 3HAKAMHU
Tomio); 2) erHorpadivHi Ta Midonoridni peamii (cTo-
CYIOTbCS ETHIYHMX Ta COLIAJbHUX TPYH, pErioHab-
HUX 3BEpTaHb, HAPOJHHWX CBAT 1 TaHIIB); 3) peadil
CBITY Tpupomy (OXOIUTIOIOTH Ha3BH TBApHH, POCIHH,
nanamadry); 4) peanii JaepiKaBHO-aIMIHICTPATUBHOTO
YKJIaay Ta CyCHUIBHOTO XUTTS (MICTSITh Ha3BU aJMiHi-
CTPATUBHUX OJMHUIIb Ta JCPIKABHUX IHCTUTYTIB, Opra-
Hi3alliil Ta mapTii, MiIPHEMCTB Ta 3aKJIaJiB); 5) OHO-
MacTH4HI peaii (BKIIOYAIOTh aHTPOITOHIMHU, TOMIOHIMH,
Ha3BM KOMIIaHii, aepomopTiB TOIIO); 6) acoliaTUBHI
peautii (OXOTUTIOIOTh POCITMHHI CUMBOJIH, aHIMAIICTHYHI
Ta KOJIbOPOBI CHMBOITH, ICTOPUYHI Ta JIITepaTypHi ao-
3i7) [3, 142-143].

HaituucenpHimorw rpynor peaii, siki aBTOp BUKO-
PHCTOBYE IiJ 4ac BiATBOPEHHS CyCIILILCTBA B AITOKAJIII-
TUYHOMY POMaHi «Sevenevesy Ta B HOro YKpaiHChKOMY
nepexnani Ocrana YkpaiHi, € rpyna no0yToBHX pea-
niit. Bonu pernpe3eHToOBaHi Ha3BaMU OB’ I3aHUX 3 OCBO-
€HHSIM KOCMOCY HAyKOBO-TCXHIYHUX BHHAXOJIB, SKHMHU
B POMaHi JTFOAH KOPHCTYIOTHCS B IIOBCSKICHHOMY SKUTTI.
BiamoBigHO Takui TEPMIHOJOTIYHHU TUTACT JIGKCUKU
MOXXE BUKJIWKATH CKJIQIHOII i) 4Yac BIJATBOPEHHS
YKpalHCHKOIO MOBOIO OJIMHHIIb, SIKi MMO3HAYAIOTh HAy-
KOBO-TE€XHIYHI BHHAXOIU Yy TeKCTi-opuriHaii. [Tepexan
TEPMiHIB Ma€e OyTH YITKHH, TOYHUH 1 Oe3 BHKPUBIICHb
3Ha4YeHb Jis unrada [ 1, 17-19].

IcHye 6arato migxoniB A0 Mepekiary TePMiHOIOT Y-
HOT JIEKCUKH y ()aXOBHX TEKCTaX, XO4a OCHOBHI CIIOCOOU
BIITBOPCHHS TEPMIHIB BKIIIOYAIOTh TpaHCIITEepaIlliio,
TPaHCKpUOYBaHHs, KaJIbKyBaHHs, OMHCOBHH IEpPEKIIan
Ta mepekyaz 3a anasnoriero [1, 25-26].

11i nexcnyHi TpaHchopMalii TaKOK MOXKYTh 3aCTO-
COBYBATHUCh JIJIS TMIEPEKIIAy TEPMIHIB y XyJOXKHIX TBO-
pax, aje MpakTHKa JOBOIMTS, [0 NEPEKIIaaad NOBUHECH
KO)KHOTO pa3y NpUHMaTH HOBE PIllIeHHS], SIK BIATBOPUTH
TEPMiH, 3 OTJISIZly Ha METY TBOPY Ta 3aBIIaHHS IIEPEKIIATY,
OCKIIBKM 3HAayHa BIAMIHHICTH MK IIMMHM JBOMAa CTH-
JSIMH TIOJISITA€ B TOMY, 10 (paxOBHIA TEKCT OB’ sI3aHUH 3
iHpopMalli€ro, (hakTamMu Ta PeanbHICTIO, a XYIOXKHIN — 3
JTyMKaMH, eMOLisSMH Ta ysBoro [11, 24].

ToMy pO3IIISTHEMO OCOOTMBOCTI BINTBOPEHHS Hay-
KOBO-TCXHIYHHX BUHAXOJIB Ta IPOaHAII3yeMO BHIIPAB-
JAHICTh 3aJIyYCHHs MEPEKIaJalbKuX IMPHUOMIB Ha
Marepialli  amoKaJiNTHYHOTO pOMaHy «Seveneves»
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Hina CriBeHcOHa Ta WOTO TMeEpeKIaay YKpaiHCHKOIO
MoBoto Ocrana Ykpaifiisi.

Jns BiITBOpEHHsI YKPATHCHKOIO MOBOIO aHIJIOMOB-
HUX TEPMiHIB y HE3BHYHUX KOHTEKCTaX IepeKianad
3aCTOCYBaB TaKi JIGKCHYHI TpaHchopMarii: KajabKy-
BaHHA (45% Big 3aranbHOi KUTBKOCTI MEPETBOPEHB),
nepeknaganbkuii komentap (30%), TpaHCKpuOyBaHHS
(11%), onmcoBuit nepexnan (8%), reHepamizaiio 3Ha-
geHHs (3%), KOHTEKCTyalbHy 3aMiny (2 %).

KaxpkyBaHHS OB’ s13aHE 3 IEPEKIAIOM CIOBOCIIONY-
YeHb, 1[0 TTO3HAYAI0Th KOCMIYHI CTaHIlil Ta TXHE 00J1a/1-
HaHHS, HaNp.. aHnI. the International Space Station —
yKp. Misxcuapoona Kocmiuna Cmanyisn, anrin. Cloud
Ark — yxp. Xmapnuii Kosuee, aurn. arobot laboratory —
YKp. pobomexniuna nabopamopii. Haseneui npukiaiu
BIJITBOPEHI YKPaTHCHKOIO MOBOIO Uepe3 mepenady iXHix
CTPYKTYPHHX OJMHHIIb: MEPeKIaad 30epir CTPYKTYpY
AHIIOMOBHHX CIIOBOCTIONYYCHb 1 BIATBOPHB MOCIIOB-
HICTh PO3TallyBaHHsS IXHIX CKIIQJIOBHX YaCTHUH B YKpa-
{HCHKOMY BapiaHTi.

[epexmamanpknii KOMEHTap 3aCTOCOBAHO IS TIYy-
Ma4eHHS By3bKOCIICIiaTi30BaHUX 1 MaJOBIIOMHX YUTa-
YyeBi HAyKOBMX TEPMiHIB, Hamp.. aHDI. couch — YKp.
Jlooice: onopHe, abo KoHmypHe, 102ice — KpIicao y ninom-
Hill KaOIHi KOpabas, npusHadere 05 ACMpPOHABMA Y CKa-
ganopi (1, 38). BukopucTaHHs KOMEHTaps JIa€ 3MOTY
YUTAYeBl YKPATHCHKOMOBHOTO BapiaHTa 3pO3yMITH Tep-
MiH, IO € IOCUTh BIYYHHM CIIOCOOOM IEpeKIady.

TpaHCKpHUOyBaHHS SK OJMH 3 HAUITOMMPEHIIIHUX CII0-
co0iB TepekIiany BIacHuX iMeH [ 1, 25] 3aimydeno ist BiJi-
TBOPEHHS Ha3B TEXHIYHUX BUHAXOIIB (KOCMIYHMX CTaH-
i, KopalmiB, MOIYIIB, PakeT TOIIO), HAMp.: aHMI. the
Hub — yxp. «[ab», auri. the Divan — yxp. «/lisany.

OmnwucoBuil mepexiag BUKOPHCTOBYETHCS IS Bif-
TBOPEHHSI aHITIOMOBHHUX CJIOBOCIIONyY€HbB, IO MO3HA-
4al0Th OOJIQJAHAHHS, HATp.: aHMI. the asteroid mining
research project —yxp. npoexm 3 6U000YmMKY KOPUCHUX
KonaauH Ha acmepoioax, anri. orbiting space habitats—
YKp. opbOimanvHi Hcumaoei 6idciku. 3acTOCyBaHHS
OIIHMCOBOTO MEepeKyaay BUMarae 10/1aBaHHs HOBHX CIIiB
JUTSI IPaBUIIBHOT TIepe/iadi 3MIiCTy PEYCHHS YU BHCIIOBY.
B opurinaii aBTop BUKOPHCTOBYE TEPMiH mining, HaTO-
MICTh MEPEKIIaad BKUBAE CIOBOCIIONYUCHHS 61000)-
MOK KOPUCHUX KONAauH, SIKE ONUCY€ BIACHE INPOLEC.
B inmomy mpuknani iMeHHUK Ahabitats TiepexnageHO
(bpaszoro srcumnosi 6iocixu, sika ONMUCY€E THI 1 TPU3HA-
YEHHS [IPOCTOPY.

Sk OaunMMo, ONMHUCOBHM MepeKiag CTOCYEThCS He
OJTHOTO OKPEMOTO CIIOBA, & CIIOBOCIOIYYEHHS, TOMY
JOTIYHO, 110, BAKOPUCTOBYIOUH TaKUil IpUiioM, Tiepe-
KJlaJjad BUMYLICHHHA BIAaBaTUCh JO TPaMaTHIHHX
TpaHchopmMmaliii, 30kpemMa mnepecTaHoBku. Hampu-
KJ1aJ, TIOPSAJIOK PO3TallyBaHHS JEKCEM B aHTJIOMOB-
HOMY CJIOBOCIIOJYUYCHHI the asteroid mining research
project 3MIHIOETBCS TpPH HOTO TepeKiani yKpaiH-
CBbKOID MOBOIO — NpOeKm 3 GUO0OYMKY KOPUCHUX
KONAnun Ha acmepoioax.

Xoua yacTo MpUHOM OMHUCOBOTO MEPEKIaay 3aCTO-
COBHHI 1 IJIs1 BIATBOPCHHSI OKPEMOi JIEKCEMH, TIOP.:
aHTIL. thrusters — yKp. 08USYHU PeaKmueHoi cucmemu
VAPAGNIHHS.

So other missions are suspended while you
batten down the hatches (2, 19). — Tooc 3anyck ycix

[HWUX MICIU NPU3YNUHEHO, d 6aM PeKOMEHOYEMO
sadpasmu aioxu (1, 21).

Ha BinMmiHy Bif opuriHany, Jie aBTOp BXKHMBAE OJUH
IMEHHUK thrusters, IiepeKiiaad BUKOPUCTOBYE CIIOBO-
CTIOTYUCHHS 08USYHU PeaKMUBHOI cucmemu Ynpasiins,
SIKe YTOYHIOE OCOOMMBOCTI (DYHKITIOHYBAHHS IBUTYHIB,
aJI’Ke €KBIBAaJEGHTHOTO TEpMiHA B yKpaiHCBKi MOBI He
icHye. B iHmomMy mpukiam mepekiazad IMOCITyTOBY-
€TBCSL TOTATKOBUM IMEHHUKOM 3a1YCK, IO € JOTIIHAM
PO3BUTKOM CIJIOBA MiCIi.

ITosiBa HOBUX JIEKCEM IIOB’s3aHA TaKOXK 13 3aCTO-
CYBaHHSAM JIeKCHYHOI TpaHcdopmanii — CMHUCIOBHI
PO3BUTOK, a00 KOHTEKCTyalbHa 3amiHa. Lleli mpuiiom
MOJIATA€ Y BUKOPUCTAHHI B TEKCTi-IIEPEKIIAMl CIIOBA YU
CJIOBOCIIOJTYY€HHS, 3HAYEHHSI SIKOTO € JIOTTYHUM PO3BUT-
KOM CJIOBA YH CIIOBOCIIONYYCHHS y TEKCTi-opurinaii [3,
504], nanp.:

You want to use swarming behavior in the ark?
(2, 34) — Xoueme suxopucmosgysamu NPUHUUN KOCAKA
y kosuesi? (1, 33);

<...> they were the first such things made off-world
<...> (2, 10) — <...> mo Oynu nepuii peui 6ucomMosieHi
3a mexcamu semni <...> (1, 13).

YV HaBeseHUX MPUKJIIaax MepeKianay y>KuBae CHHO-
HIMIYHI CJIOBOCIIOJYYCHHS, MO0 JOCSATTH aJIcKBaTHOTO
nepekiaay. Y TepIioMy BHIAAKY aHDTIHCHKHNA 1MEH-
HUK behavior (YKp. nosedinka) 3aMiHEHO YKPaiHCHKUM
IMECHHUKOM npuHyun, IKAi BKa3ye Ha CIIOCi0 yTBOPEHHS
BUTAJIAHOTO KOBYETa; B IHIIOMY TNPUKJIAJI IMEHHHK
world — CUHOHIMIYHMM HOMY YKpaiHCHKUM I1MECHHH-
KOM 3em/is y TeKcTi-niepekiai. lle He cnoTBoproe 3micT
OpHriHally, OCKUIBKM y HaBEIECHOMY KOHTEKCTi aBTOpP
Ma€ Ha yBa3i Mexi Hamoi rianet. [Ipore y daxoBux
TEKCTaX TaKWH crociod rmepekianay Oy OW HE JOPCUHHIA,
OCK1JIbKH BiH HETOYHO Bi1ITBOPIOE 3HAYECHHS CJIOBA.

Konkperuszamis K JIGKCHUHa  TpaHChOpMAIlis
3aCTOCOBYETHCSI 3HAYHO Pijlle, 110 MOXXE BHILIMBATH
i3 JKaHpoBOI crenudiki TBOPY: poMaH «Seveneves»
HAaCUYEHUH pPI3HOMAHITHUMHU HAyKOBUMH TEpMiHAMHU
Yy BHUTaJlaHUX KOHTEKCTaX, TOMY MepeKiiajad HaMara-
€ThCSI YHUKATH TaKOTO MPHUIOMY, a0W HE CIIOTBOPUTH
3MicT opHriHaty. BriM npuiioM reHepasizariii 3Ha9eHHs
3aIy4eHO IiJ] Yac ONMUCY KOCMIYHUX POOOTIB, 110 3HAY-
HO y3arajJbHIOE OCOOMMBOCTI (PyHKIIOHYBAHHSI TaKHX
IpeaAMeTiB MoOyTy Y BUTaJaHOMY CBITI B TEKCTi-TIepe-
KJIa/1i TIOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIOM, HATIp.:

<...> she programmed, tested, and evaluated a
menagerie of robots, ranging in size from cockroach
to cocker spaniel, all adapted for the task of crawling
around on the surface of Amalthea <...> (2, 9-10) —
<...> goHa npoepamyeanda, mecmysaid i OYIHI08ANA
CNpasxCHill 36ipuHeyb poOOmIis, po3mipu AKUX 8apiio-
sanucs 6i0 mapeana 00 KoKep-CNaHi€ns, 1l OCHOBHUMU
3a60anHAMU KOMPUX OY10 nepecyeamucs Nnosepxmero
Anvmamei <...> (1, 13).

Y HaBeJeHOMY MpHUKIaAl AHDICHKUN TepyHMil
crawling, Kl Mae 3HAUCHHS ‘pyXaTHCS Ha pyKax Ta
KoJIiHax’ abo ‘TiepecyBaTHCh MOBEPXHEO BCIM TLIOM’ t0
move forward on your hands and knees or with your
body close to the ground [13] 1 nocniBHO nepekiana-
€TBCSL K 1083amu, BIATBOPEHO YKpaiHCBKUM iH(iHI-
THUBOM nepecysamucs, MO Mae Habararo IUpIIC 3Ha-
YeHHsI — ‘TIepeMIIIaTHCS 3 OJHOTO Miclis Ha iHie’ [12].
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VY 11bOMy BHITAJIKy BTPa4a€ThCsi OCOONMBICTh TEpeCy-
BaHHS POOOTIB, IO HE € 30BCIM BUIIPABIAHUM.

Cxorke crocTepiraeMo i B HaCTyITHOMY NPUKIAI:

Scurrying over its surface was a scorve of different
robots, belonging to four distinct «species»: one that
looked like a snake, one that picked its way along like a
crab <...> (2, 10) — Ha iio2co nosepxHi nocmiiHo memyuiu-
2aCs Yina 3epast PisHOMAHIMHUX POOOMIG, AKI HanexHcau
00 YOMUPLOX PIZHUX «BUOIBY. OOUH O)8 CXOJNICULL HA 3MITO,
iHwul nepecyeascst nogepxuelto, Have kpaod <...> (1, 14).

AHTIilicbKa KOHCTPYKis picked its way along o3Ha-
4yae ‘00epeKHO CTymaTH Oe3MEeYHOI (CYXOl) MOBEpX-
Hew’ to walk carefully, choosing the safest, driest, etc.
place to put your feet, Toni K B yKpaiHCbKOMOBHOMY
BapiaHTi 3HAXOIUMO KOHCTPYKIIIIO nepecy8ases nogepx-
Heio, sIKa 3HOBY Ma€ y3arajibHIOBAILHE 3HAUCHHS. 3aITy-
YCHHS I[LOTO MEPEKIIANAIBKOTO IPHIOMY HE € BHITPAB-
JaHUM, aJKe 3aMiHa KOHKPETHOTO CJIOBa HOTO POIOBHM
MOHSATTAM 301/IHIO€ TEKCT-TIEPEeKIIa.

BucHOBKHY Ta mepcHeKTHBY MOAAJBIINX J0CJTi-
IKeHb y IbOMY Hampsimi. [lepekian TBopiB amoka-
JINTUYHOTO KAHPY BUMATa€e TIIyMauySHHS HE3HAHOMEX
Cy4acHOMY YHTauyeBl pealiif, 0COOJMBO HAyKOBO-
TEXHIYHUX BHUHAXOMIB, SKi JIIOACTBO 3aCTOCOBYE
B yac mio0aibHOI KaracTpodu, a TaKOXK Micis Hel.
[Mommpenumu ciocodamu At BIATBOPEHHS HAyKOBO-
TEXHIYHUX OJWHUIL € TakKi JIEKCHUYHI TpaHCcop-
Mallii: KaJbKyBaHHS, MEPeKIaNalbKuii KOMEHTap,
TpaHCKPUOYBAaHH, OIMCOBHUN IIEPEKIIal, reHepaiza-
Iisl 3HAYEHHS Ta KOHTEKcTyajbHa 3aMiHa. [Ipore He
BCl IPUHOMH € BUIIPABIAHUM TPH NEpeKIai TepMi-
HOJIOT19HOI JIEKCUKH.

[epcriekTUBH MOMANBIIUX JOCIIIKEHb BOAYaEMO
y BUBYEHHI MEpeKIagalbKuxX TpaHcdopmaniit 11 Bid-
TBOPEHHS IHIIMX TPYI peajiif, a TaKoX Y MMOpPiBHIHHI
Croco0iB  TEepeKiay HAyKOBO-TEXHIYHOI JIEKCHKH
B XYIO)KHBOMY T2 HOBHHHOMY JIHUCKYpCI, SIKAH MOBiJO-
MUISIE TIPO TOCSTHEHHSI JFOICTBA.
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